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	Sprachkombinationen
Tätigkeiten
	Englisch - Italienisch; Deutsch - Italienisch.

Allgemeine Übersetzungen
Literarische Übersetzungen
Technische Übersetzungen
Korrekturlesen
Lehren

	Ausbildung
	2004 Triest (Italien)

Ich habe meinen Hochschulabschluss an der Hochschule für Moderne Sprachen für Dolmetscher und Übersetzer der Universität von Triest mit einer Gesamtnote von 108/110 erworben. Ich habe die folgenden Sprachkombinationen studiert: EN > IT, DE > IT, wobei Englisch meine erste Sprache und Deutsch meine zweite Sprache waren. 

1984-1989 Lecce (Italien)

· Ich habe meine Abitur am Gymnasium “Liceo Linguistico Europeo Oxford” für Sprach- und sprachwissenschaftliche Studien, wo ich Englisch und Deutsch lernte.
1990-1991 Lecce (Italien)

· Ich besuchte einen einjährigen Kurs für Dolmetscher und Übersetzer am Gymnasium “Liceo Linguistico Europeo Oxford”.

1997 Triest (Italien)

· Ich habe den Diplom für Fremdsprachenkorrespondentin (Englisch und Deutsch) an der Hochschule für Moderne Sprachen für Dolmetscher und Übersetzer der Universität von Triest erworben.



	Berufserfahrung
	2004 - 2012
Casalgrande (Reggio Emilia, Italien)

Ich bin als freiberufliche Übersetzerin tätig. Meine Fachgebiete sind Tourismus und Reisen, Medizin und Pharmazie, Recht, Verträge, Technik/Ingenieurwesen/Maschinenbau, Marketing, Computer Software
, erneuerbare Energien, Videospiele, Literatur und Biographien. Ab und zu habe ich auch andere technischen Fachgebieten behandelt.
Die wichtigsten Projekte der letzten Monate 

November - Dezember 2010: Übersetzung eines Handbuches für Schiffsmotoren (mehr als  40.000 Wörter, Sprachrichtung: EN>IT)
Februar - März 2011: Übersetzung und Korrekturlesen von Beschreibungen von Arzneiwaren (mehr als  21.000 Wörter Sprachrichtung: EN>IT)
März - Mai 2011: Übersetzung von sieben neuen Akkreditierungsstandards (mehr als  100.000 Wörter Sprachrichtung: EN>IT)
Juni 2011: Korrekturlesen eines Finanzberichtes (mehr als 14.000 Wörter Sprachrichtung: EN>IT)
Juli - August 2011: Lokalisierung von 10.000 Top-Konzepten für die Webseite von TripAdvisor (Sprachrichtung: EN>IT)
Oktober 2011: Übersetzung eines Liefervertrags (mehr als 10.000 Wörter Sprachrichtung: EN>IT)
November 2011 -  Februar 2012: Übersetzung einer Universitätsstudie (325 Seiten, Sprachrichtung: EN>IT)

März -  Juli 2012: Übersetzung einer Wortliste für ein Computerprogramm (62.000 Wörter, Sprachrichtung: DE>IT)

März 2012: Übersetzung eines Unterstützungsprogramms für das Gesundheitsministerium Südafrikas für die Implementierung einer globalen Reaktion auf HIV und AIDS (mehr als 19.000 Wörter, Sprachrichtung: EN>IT)
April 2012: Übersetzung von zwei Handbüchern für Freizeitboote (30.000 Wörter, Sprachrichtung: EN>IT)
Mai - Juni — September - Oktober  2012: Übersetzung von Unterlagen über Automobildesign und –marketing (ungefähr 30.000 Wörter, Sprachrichtung: DE>IT)
August 2012: Übersetzung von Gebrauchsanweisungen für Chargenmischer (ungefähr 5.000 Wörter, Sprachrichtung: DE>IT)
August – Oktober 2012: Übersetzung von Anweisungen und Auskünften über Gesundheitsgeräte (ungefähr 20.000 Wörter, Sprachrichtung: DE>IT)
September - November 2012: Übersetzung, Bearbeitung und Korrekturlesen von verschiedenen Texten über industrielle aeroderivate Gasturbinen, Schutzrelais von Generatoren und Messgeräte (ungefähr 80.000 Wörter, Sprachrichtung: EN>IT)
November 2012 – Dezember 2012: Übersetzung und Korrekturlesen von Marketing- und Werbetexten über ATV und Gelände- und Straßenfahrzeuge (mehr als 30.000 Wörter, Sprachrichtung: EN>IT)

Dezember 2012 – Januar 2013: Übersetzung von journalistischen Texten, Zielpublikum: Mitarbeiter eines wichtigen Herstellers von Rohrsystemen (ungefähr 40.000 Wörter, Sprachrichtung: DE>IT)
Dienstleister für:
· Language Aide Pvt.Ltd. – Translation and Interpreting Agency - Indien
· Global Business Service – Deutschland
· BAT – Babel Associated Translators – Belgien
· Crystal Hues Limited – Indien
· Transitalia – Italien
· TripAdvisor, LLC – USA
· Contrasto Due Srl – Italien
· BOSTOT s.a.s. di Boscaino Giuliano & C. – Italien
· Mind Power Hungary Ltd – Ungarn
· Lingua Pros, Massimo M. Gaido – USA
· INTERCOMM – Italien
· Antosh&Lin – UK
· Accent Translations Inc. - Kanada
· Web-Translations - UK
· WikiTrado – Italien
· AO Edition – Deutschland
· Alkemist translations – Slowenien
· Novilinguists Multimedia snc – Italien
· Isselservice – Italien
· MediCom Meier & Koop GmbH – Deutschland
· Bohemian Dragomans Lts – Deutschland
· One Global Translation - UK
· Mondolingua - Österreich
Dezember 2006- November 2008
Ich war regelmäßig als Übersetzerin und Korrektorin (EN>IT) für eine in Boston basierte Firma tätig, die die Webseite von TripAdvisor für weltweite Touristen und Reisender verwaltet.
Englischlehrerin
Januar 2005 - Juni 2006
Ich arbeitete als Englischlehrerin an der Grundschule „San Giuseppe“ in Sassuolo, Italien.

	Tools
	Trados 7, TagEditor, Microsoft Word (2003 und 2007), Microsoft Excel, online Wörterbücher und Enzyklopädien, zweisprachige und einsprachige Wörterbücher.

	Interesse
	Literatur und Bücher; Kino; schöne Künste; Reisen; Tourismus; Fotografie; Musik; Esoterik.


